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Linguistic Deviation, Literariness, and the International Image of Chinese Literature
— A Case Study on the English Translation of YAN Lianke’ s Novels

SUN Huijun, NIE Shicong
('School of English Studies, Shanghai International Studies University, Shanghai 201620, China)

Abstract: The international image of Chinese literature is to a large extent dependent on the literary merit or
literariness of the English versions, which is, to some extent, achieved through faithful representation of linguistic
deviations in the original works. This article introduces Leech’ s eight types of linguistic deviation in poetry into novel
studies, and explores the reproduction of them in the English translations of YAN Lianke’ s novels, in the hope that
the issue of literariness representation in translation can be researched in a more systematic manner. Case studies
suggest that, besides linguistic and cultural differences between Chinese and English, the translators’ motivations and
attitudes toward contemporary Chinese literature can also impact translation effect as well as the image of Chinese
literature as a whole. No one can deny that the reception of literary works in a foreign culture is subject to various
factors, and that a version of better translation quality cannot guarantee satisfactory reception among the target
readership, but leveling of literary effect in the translation process as a result of erasing language deviations of the
originals will often leave an unsatisfactory impression on the target readers. It follows that literariness in its own right
in the translated literary works is the prerequisite for a better image of Chinese literature and a more favorable
reception.
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1.5|§

Hp ] S A [ B T G andn] B F AR T R B SCE M E A EARK . SCEER A BT
Sk 1 AR (B B S OGP AR SIS, B A W AE — 8RR R ER TR B g ) AN
B R BREZREE R T A B SCFENRE A R B ACEA R, 805 B T B sl i1 A # e
B R, 22 T R SO b i SR PRGN B AN B AR i I SO PR R R AS gl T A 4 25 4R
R EL/IN T Y SRR R BE AN UG SO AR B AR b e BRI BR TR T AR E AR,
FOE AT W ESCERER A RIR ) . S EICFE R R R (Julia Lovell) B 2845 1,
R AT /N U BT AB) 114) £ 3 20 SRR B SCAH b SC 2 P AT A0, X 1% R M 2B B, A e il 8 2 4
g (Lovell 2005) , IEUNPN 2 4 (2018 ) ¥ 22 42 253 1, o [ 30 24 48 30 2 B 128 4K & i 5L (Howard
Goldblatt) Fi¥it 60 AFBI AL H /NI, EABE K, o [ SC2E AR i, U S A/, — B R
TR E B 8 RO EE B IR N S BB S, A AR B Y ok 22
SCHk, S AT AR N2 F E . (Goldblatt 2000:22) ¥4 HE 1R J& & — A0l 85, {H AE R /D%
LT, BPESNALAN RIS B RS K, AR AR B S AR b /NG B, R ANTE TR 38 /b
HYSCEE, TR 2 0 I St 2 o s A5 B p A% 3, rb [ 25 AR/ N SR AR B A 9 22 LS04 ok
PEo /UL KRS ZERR i A 1) ) R v T BB R e PEE AR AN (A P FOR AR 388 AR i A5 B
e (FHE),

VEH B SRR N B SO E RN 2R K HE , A AT RETE B3 PR A i SO PR B O
INURIR SCEEMAE T A K HE R BLAE MR LE 7 T8 2 A SC2A A S B SR T R AR 2, L A
PRGBS Ty A R BUR  A BAE S A Sk ek o AR S v SRR AE ORIl
A, HPE(2000,2002) F1FE 4R RL(2010,2021) 8527 5 703X 5 TR AT I IR A IR R o A 025106
Y [ 27 F H] A7 (Leech 2001) 5¢ T RER P AR S Pk 3R R IR 51 A/NURBIEST , LA S A /0N a0 v ) 28
SRR RINTF, BN R G HER B AR S A i PR O o

2. ERMRESXFN

CICEAET MR SR IR T R E R 2 S, i AR AN A 0R S SE R A% A i ( Roman
Jakobson) $& i o HEA AT HLIAA - “ SCEABETE IR RAE TEGE R S, i Sk, R4 — AR dh
JEH Ry SO AR A B AR TG, A S AR i BT 5 AR SURRAE . (SR BE TR 1986:34) 7R MK [ JE 20 3=
BRK Y AR A I — PR, XM SO AR A S AR SRR A X IR . S0 IEAUR
AT, 2SR IAFAERIRRAS , [N, SO il v B9 30 LL B S AT i o S (B 32 31 v
JEE ST (MG 2012) &

SCEAPEER AR5 (deviation) BHANSE . H W IR 5 AN BB 45 B350 F A9 )8 52, I D A 15T [R] 1Y
HERS , HH IR 2SRRI , S A DU E G TRE TR A A SEART 28 o 2 5 A1 07 it
RECEE R BRAE , PR i 1 5 ML R S S AR JB SR B AR AR R AR ISR, , DT I ZE A i (9 S0
MR A I 24 2 35 1 8 & I 73 M1 7 1%) (A Linguistic Guide to English Poetry) (2001) H1 .
45 7 VR R\ B RIS SRk BT R TR S A S GRS S A S L
AR S SR S TR S T A S A g s U S A K S SR R BRI R AR . TE
EHF K, XA P REAMAERF P 2 M, /N T WA T WL R B R A AR
HR /N P A A 0 i B 2 AR ST A P B BRI R S B — AT THE, A T
AR R R B B
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3. BRMFKREERFELROERER

3.1 3FFEHF

A7 0f FIE L S B TE EE R IR T AN B, BT S s A, W E AR
ARSI R A I LA SO A ) BRAR) A e b A 2 R —— L AT SR O T A R 44 0
wind [ wind |35 HE wind (9318 % #13 [ waind | (Leech 2001:47) o {HJZ, b SO/ 5, 47
5 PR B AT I IR A SR AR R W AE R o AN T T RN R AR Gk ) HR i 4] 5
EURERUIRTAIOEL T ETIE S

(1) W B —aeih  EH R 2RI, LR EFBZMNA, THT Z 8 BB, FhLRx

L A0Sk R, ARG ER A R T 0 Mol B AR LS H (1834 2001 1)

Prior to the execution, I drank a bowl of wine, and did not feel a trace of resentment. Hatoyama

prepared a banquet for me, with ten thousand cups. Revolution must be like this. I’ 1l lay down
my life in battle, shattering my bones, scattering my blood, and destroying my body and my
spirit. ( Yan 2021:1)
XEC S0 B/ NS — T ——" DU i 44 S I8 — B, RO TR A A 9 5 e ALY,
DR A 49 iy S v DA T8 e 5 2 ) AUt #9375 , BB LA i 1 45 SO SR A TR e, 53 38 N8 e st
U T CEBUR R L A 2R RS 1L B E i), SRR AR AE 4n 5 JC A8 TE g TR 18 3 SUEENE .
X BRI A b [ e b AR T, X HLR P2 — b SR W R O ROR o AR D Bt R IE 3R], J S
P, JLF— 2% . (HUE 3] TS, — 7 ST S I AR SO BOR T BRI RS e
FERRAR CR U 1110 2Z2 18 A B SCHA A S 5 g — 5 T D S ) F i ok = 39 R A T DA R
H7 LI BRCRAE RSP WA EAAAE T o BB R o AR b T 7S ik, W 2 T Bt
HPFIR /N LR T R SRR B S SOR SRR RS T T g
T EE R NS ) R
(2) kRETg:
Y1TEEWME TR
IR AR T R INE R
A ERARR
— AN ABE S BB
AR E AR AT

Roek k& — & &
IR B A2 2 e BB
Vb AR T o AL (1A 2004:116)

PARAPLEGIC WOMAN SINGS

The stove is full of smoke, and I’ m fanning the flame.
Though I, my widowed self, have been left all alone.
The bright moon comes out.

One person sleeps alone.

The door, window, and water jar all shatter,

The wind blows and I am naked,

A lone goose alights on the beach and makes a nest.

It is hard to imagine anyone more brokenhearted than I. (Yan 2013.156)
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AMER ) TE LA S iR W E A S 1 IR O R T R R, TR
FRIEARRTF BRSO 5 Ee AR EEB . B T SRR SR, BRIECA T, ELEE AT AR AT A
alone Z5 2 , WAFAT LEHEEIA i SCRUTRFHE R R FT 4T 900 M98, Suif PR B AR ME, LL DB BIMEZS
T X s NN AR B Al A T RSO R BN A, IR AL 18 IR SO R T A
TRETHSHG 7o A ATBE A X T A B I AR EAR S, R — i T, MERAE TR Z T 5k,
TR A TIPS R LSRR EAEE o X B YA RSO T e SO 22 1l 38 1) PRI B
3.2 EMEHF

“THARAR S X —HE A& JE X graphological deviation [P, WA MK HLEIF A PEER", &
AHAE S RERT LR A 5 15 & A8 S50 0 ) A28 2 B Wl LA R P8 AR 1T 19 28 R HEF 7 20, Leech
(2001 :47) LA BT ( William Carlos Williams ) F1-K B30 (E. E. Cummings ) [ =¢85k R 4], #8357 T 15 #H
it 5 FE TR AR B T P SO RO o R FE X AL BAE S R O S R 1S 2R AL BT L < 9%
RS FEry e /NG FRACR 12 R A5 1Y B 5N HTAR s 495, B ) R B i) 22 ) AN i 25
FEBAE—E o 2B BRAR 3 R W 0r B8 28 At ) — 1 /N Re P AR RE b 0 S SR B A T\ HE S LR
LB AZ ) — B AR R B R N B A0 o e A H , B2 (Walt Whitman ) 75 fth 35
£ #E“ O Captain! My Captain ! H S 50 0 =50l LY AR — 5 T a2E (8 S A , FEARH Ly Bty 45
S BN R 3l ) JE A8 o A, i e B BB R A R AT R HES DR 0 B A AR — 8T
B A LA o

IR AFEH SN VR 2 A fl FIZRRIA SC# T B T A DR A TLERH ML ER )
SRlN

(3) BT ARG, 1eFH e EMIN—F B H 0HR T @8I ok, AN A AR L b7 XM —

5.
REWRNEEZFHERRERTZE (18 % A+ 2013.27)

After they buried the corpse and removed the red flag covering the gravestone, everyone saw that

it had the following inscription ;

TOMB OF THE MOST LOYAL OLD COMMUNIST, ZHU QINGFANG. (Yan 2016:26 —27)
JESCHR B B R 3 58 BUR IR DT Z 287 X B i A — 2547, o AT — 2547, REURR
H 2R XA TSR T S B ROR 48 N LI TR 7R TR I SO, 3 RS A AT IS B A T —17,
TyHNEE TR BER LA SO S R PR T ORE X — AR T X, R B B B RE R R
BRI, BAT R, B TR SR IR SR o
& N HT
(4) A#E,ZAR ZFF0), LA REIEEAAMNRA THRIRER T —F %, K5, REMRtT
#T.
MR SE— R T o
KRT , N A E'ET, (18 & A+ 2006:9)
By then, you had only a few months to live. You might manage to hang on for six months, maybe
even eight or nine, but very few made it through a year. In the end, everyone who got sick died.
They died like falling leaves.
Their light extinguished, gone from this world. (Yan 2011:9)
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5 LR rp < RIS —RE St 1o AT KT, NSRRI b 17 33 1 4 7 HE R L A
XS 7 B T TR R SCRIS SCRA EE , 3 WA 9“7 AR, 10 EL 7 B AT B S o IXRE )
HERRAE 3 79 E) 7 BT R R IR TSR AR R T AR o FE SR SO R TR L B
PREAT , T HLBR IS — ARt AT HES , BR AT JG SCHRA BT X35, JBOAR: T RiTS A I RIOR , RO P iR
AL, o™ ST R SCR AT SR A

TERER N2 6 ) A — 2 B — A% BRI —— 2 B A TR 5 T A, A
BT B, EWNF S RAFH EAERE. $—6 526 Fht - EPR—1TZEH
FEA R B SR, DU B TR T, R U, BT BT R AN B TR . L
S BEEESCHR R E T IR W TR AR TR Y S A A R, BOA IR R Y TAE R 4 i A
FARE AN LTS B 7R AL 18— Fh 8 5L 4 SR AR T 4T (IR D 7 op [ SO Al A IO AN 1 L
7) (Yan 2013 : Translator” s Note) . 73 AMERHER M, “ 25 "W MNAER L ZRERMESCT,
LS /N B T B S, DO B R 0 A B R 2 o S — A P R i L
HCR A AR T IESC 78 857 WA IR . 138 QDR Z A6 76 T T IE ORI SCAR Z
A1 73 B, 205 7 MIE SO AR 0, R 7 S WA RS, RO KU DIE R IE A B,
IR 2% B AR BRBOT S 1, SRS IE SO PR TR ) o RSB 30, X T R0
CEETH TR TSR T IESCHE DL, 8RO B AR B AR AR T AR Ak
Heo THOh, TN ANTERE 5 B SC—FEAR AT A7 K08 A 18 2, (R TR (9 40 BEA i A [/]——3% 3C
AR RUARTE T BT IR AL B, 5 fal R T A B i R A T

N3 A EER NI A RS ) |

(5) R KRR Fo il T K GG AT IEANT AR B R Z B R HBE, RIZM G R FF RN, L 3|

By 5 4500 K An At R AR A T o (8% A+ 2005:3)
Though Wu Dawang didn’ t know who the Division Commander meant by. He did know, and better

than most, the People’ s Liberation Army’ s three rules of thumb — Don’t Say What You
Shouldn’t Say, Don’t Ask What You Shouldn’t Ask, Don’t Do What You Shouldn’t Do. He
therefore went back to the kitchen to prepare soup for the Commander and his wife. ( Yan 2007 :3)
AU AT AN TZAR AN ZE A A S S g — i, B s v iR
e P 2% 22 B s D0 T Sy v RN R R 5 ) ZE BN T U] 55 b ] s 33 8 3 o i S v ) TR 4 24 A )3
DRIEE Sy = A 18I I SR ) i TR A SR IR 1Y — S —— AN I AR 8], 4K 5 43 0 = a7 1
M) 474 P . Don” t Say What You Shouldn’t Say, Don’t Ask What You Shouldn’t Ask, Don’t Do
What You Shouldn’ t Do. AT J513C, 33 = 4% 4% BA S5 I 4 R 1) ot 3t o« =4S 7 04) b i) 4 A B )
B HE FEEARE RS Fbk AR IE H 3X = 4 2R I A 7™ o e R AL 2k
3.3 %A
WAL S WA, — R IIE A 5, — S AR S BT O IR S 1R 5 SO Pk 2 AE DUE B
B OL, PR BLARAT T B AA AR . N I B4 0 B ERERH U ) FCZ ) |
(6) ZTw9he, B35 0, (1E&EA2011:1)
The Child danced in the light of the setting sun. ( Yan 2015 1)
(7) BT HET KR T, e Lk E G F 5 AL, kg —mAhw T, (8&EH
2004 .4)

This hot snow came just after the wheat had ripened, and many sites throughout the Balou

mountains were transformed into winter wonderlands. ( Yan 2013 :4)
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TEDCE R, SRR A Sl inl I e — A B W glyin] , — Ok Ul e A B0 MR X LAY~ B
VR H7 A AR R, TR R A T N SR, g NIRRT b R A A B E
Syin] R U O o T RE 0132 5 TR IR X, G Ry U MRS < SR B 7 H T A B L 5 Y
danced in the light of the setting sun , <5 T B2 A REIEEAS 8], 10 F S — R v& 11 DI Ak B R 9k sl i
75 :were transformed into winter wonderlands, 3225 TR XIS . WAKIAN, H T AE S IWE K&
S, DO & N BV Tk 4, BB RE AL B 5 57 10 b B S 22 TR 1 1 B A ) A 1)

3.4 #EICE S

TECSE R 16 1 1R & #0586 ) b, R 3 5 TR AR S 1 1138 32 2 FEI S in] i 0T, Al ide
PASEWEAE(T. S, Eliot) ek o i B ] foresuffered Sy {71, i B im) i 251352 (157 23 1232 ( Leech 2001 ;
42) o HEEAUNEE AR E T — 28 H T E PR W RETE . A EERV N T EAS)
)1

(8) BALLZA T ek, RshF AN D b, FLAMAT A, LR 1147 TH &L, 3%

L FEZ,BBREE,ME P, EWARKITI R R, (R FR,ALLFFH AR
ko) ( 18 A+ 2006:12)
The villagers became indolent and indifferent to everyday life. With death camped on their
doorsteps, no one could be bothered to till the fields or do any planting. No one bothered to
leave the village to look for seasonal work. The villagers spent their days at home, their doors
and windows shut to stop the fever from coming in. (Yan 2011.14)

TR I AR DU T A A TR, AR D TR NI R 2 R A 3 AT
WL HATEE TS IR RE LR BT A AR AR ™ I R PO O R T A A TR, IR
PlATTEERE RO T iy o CETIIREI , 1 F B i /) A O BTE M R R T A iy ) s A o
ALY RATTR H R A 06 B RS VR I, R REAR A P B SO ST MRk o
3.5 ELEH

fuf g8 L AZ 577 Leech (2001 :48) 5| 12 (W. B. Yeats) il #) “ E BE#EJC R " (irrational
elements ) K fif B 18 L2 S AR, BRI Z A1, Al 38 4 B 53 A P A AH ¢ 1Y 3 31
absurdity , 113 JUANRNE BRI SCE SR IN R . A T T RDER 21 ) B i 4] -«

(9) R#AT, FET,HAART (FEA2004.3)

HEAT, SNOW, AND TEMPORAL INFIRMITY ( Yan 2013.3)
(10) ZFWHEBREL, HFILTRET AVZHILT AT FAR,E—ROREARFEEZILT
HMAET AAERT, FTTRET, (BEH 2004:3)

During that year’ s sweltering summer, time fell out of joint. It became insane, even downright

nonsense il

mad. Overnight, everything degenerated into disorder and lawlessness. And then it began to
snow. ( Yan 2013.3)

(11) X4, X —TFTLR"Z, LXEHTHRLTRT, (E&EF 2004:8)

Heavens! The snow fell continuously for seven days—seven long days that virtually killed off
the sun. ( Yan 2013:10)

A B T RN A1, E AL AR A H A U B R B . TR SRR
SCp R TR DR B AU S SR B T T 1 O R R P TSR B TR S, A SR
Uit B RER Y A TR LA AR R T ARG SCARIOR . (HB IR R, 7R (10) w3 R AT T
AT AR XS T SO S R R
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3.6 7 EF R}

MRPEHE 21 T AT, 7 5 e A S S I S PR . ST RO O M A
S 2 HCH R, T 5 W R 2 — S T SR . SAER b TR A B 12
TRYTE S, EA A W R RO S R A

(12) Fsbw 29 & 692 FMATE Ho— RO LA JR 09 X 06 09 =ik, — &)L 5 b 691598

F o (& #E A 2004:8)
The first person to head into the fields that day was Jumei, leading three of her surtwin
daughters — her three little nins. ( Yan 2013 :10)

CARNGT R R T L B RURG, C RAEIR T R Z G . AR R TR R i R AR
W, PEH N T HIARARMERBOR , £ T T 1 — D3 SOB i ——surtwin, sur o 2T, )
twin (XSG ) B7E—2 , FABAAE AFal— 1, st a2 Z MG E . e 7 o oy 5
RERI/NGEIR, R 0 77 48 /N T BRE RO IR . PEFON TR SR A R T OUEDFE L EPFE
AR, IR ZSE nin, TV AL nic 2EE M, ni B9 R EOE 2 nis BRAESCPASR A 19—
1) nis AT 2SR N — R (nis  JLRCMUE TP A8 30 B R & A8 O S AE RO /VRE ), D 30 4%
HAR i 4 ning

A TEG TP ZA”

(13) ¥ ABARIIR G BRI T MRET R EFRBFANME RN AEET T, (1E:EH 2004:171)

Within half a month, however, they had used up all their money and were famished, and
started selling their flesh. ( Yan 2013.234)

SRR TS S T R T RO IS LB selling their flesh
X ST B SR UL HEBORT 75 B 23K, ZE P SCH IS T RIS AL B BOR , B E R RLAS 2 TR R, TRy
flesh 75 TE 8 AU TR BRI R 3T 55 9 1A
3.7 EHE R

I ( Register) Je: 42 IR 5 6007 00 9 A ) Rl 20 T B R T8 5 Z8 A . TRIERARSEARZ | Lo A 1l i
S GEANEEL )T R AR E TR R EOR TR A . R A AT DU A BOA TR R -

(14) FEARH, T2 2 , ZHEME], wiE TR AT L, e 5 E E3] F&R E,

Wi, RS, R —RRTAT A B — AL X F WA,
(18 % #} 2005:6)

the Head of Management added, ‘you must mean what you

‘ More important even than that,’

say, unite theory with practice, and make sure your actions speak as loud as your words. ’
‘ Please reassure the Commander that I will speak as I think, and act as I speak, that I will be
both Red and Expert. > ( Yan 2007 :7)

R0 S (L ] (U P (el By VAN KO PNV &l M (U E SN/ PN i S oY 1 0R 775 - P (e < sy T
KEM LI 55 R HR M 3 2 i RAE PR A X0 35, 0 358 I S AR T 0 S I 3 A T i B
W, OIS SRR SR E LRI T A B E AT B RN AR AR X B Y )
B T 8 P R AR HARE TR o EURDE IR SO 3 30k BL, AT RE LA b ik S6 35 40 2 48 BRI AL 2R
REEH CRYRIE, th T 3C0E 522 5, 303 T REARAS SRR 2R 07 9 S SR AT 9 BV 18 T 1R 5 o
MR PEE A BN b faT R A R, LR DI 3] 3k S 1 2 4 PRI R 5 DR B X6 AR 2 7 s
S0 o R TR TR T BRI TR A T L B0/ 7T LS G 4 338 D SO A R 8CR: o A T T 3 491
R
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(15) ZF#. &\ kT, ALH ML, TH 45,
AT 45,2+ #&:
— — IR, RELF
— —#HyH, mET.
—EHE, R A RIE,
W BBk, EEL,
B BRBELEE, LR ELE RS,
N PiEET I, (18 & A 2011:2)

)

I

The Child said, “I have just returned from town, and will now announce the ten commandments.’
Then he proceeded to read the commandments. They were ten prohibitions, including:

1. When resting, thou shalt not work unnecessarily ;

2. When working, thou shalt not speak unnecessarily ;

3. When plowing, thou shalt compete to see who harvests the most, for which there will be

prizes and punishment
4. Thou shalt help one another avoid lasciviousness, which will not go unpunished;
5. All books and ink shall be collected. Thou shalt not read or write unnecessarily, nor think

unnecessarily ;
6. Thou shalt not gossip or slander. (Yan 2015:2)
TE LAl b JRUOSCRT SR 1 R ) AR, BLTAT 8 % R TB A% , B R L R PG 7 Se A v ok
FHRBE M R HOETE AR ANERI (R E) PR BETE Il o X L B8 AR 20— AR Y D SC R
FEBRESCA B i 22 , B S0 PR A1 5 SRR, A RE BE T AE 3l , (H3 A B3 O PR R A IR e A RE Al 18
ALER TR
3.8 ;i xR EF
Pt Dy S AE 5 ( deviation of historical period ) #5415 i 5 14 Iy S, iz FH iy ) 1 s 12
T, IR AR 2RO o b (T8 5 e A A B0y s AR A 5 o FE i i A B, 20l A
2R WA ANTR] i S B —— R [ ISR A 2 ) i 300 L JS X T SRR g 2k, RSB AT 1 o 3, A
ST T S0 EURAESE SO X — SR 28 53 BT IO, R J2& 190 B RE ) [R) i, 32 2858
SRV AR IR, AU 1 AT L3S Hh X HLAR SO 22 e, AR VR e 4 D IR 21 JA) AN (LA, T LG A2
T BN BRI -
(16) (REBA)AZAD FLFIZRBAK HEFE, AERE AR EX, BLHHF
LEBGERA T, BRLEY, LR L k—RA%EET, s He, RAERE, K
B, AR B R IS KR, A Bk A R 2 = BT 3k, OURFHAE,
PRARA) B AT BB R R A AR R AT R R
(AR A7) 1949 5537 B R 2, KE AT 69 70 s TF 46 s — 3R 37 B R R R 04 4R
Ko ERETTALREGIITLR HSWRGEASES, 2 ATR— P AL
MEAEEARTOAFLE, (HEF2013:10)
As people came and went, Explosion became repopulated, and the village once again began to
thrive. According to Gaoyi county gazetteers, by this point Explosion had several hundred
residents, and given that there were several nearby waterways and transportation was

convenient, the town became a market center in the region, with an industrious and upright
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atmosphere. In the middle of the Republican period, after large coal reserves were discovered in
neighboring counties, a railway line was extended to the region, and a train station was
constructed only twenty /i away. Explosion soon lost its former tranquility and developed
quickly, as the natural village was integrated into the modern social village system.

After the founding of new China in 1949, the history of Explosion Village replicated in
miniature the pain and prosperity undergone by the nation itself. The village experienced attacks
on local tyrants during China’ s rural revolution, as well as the shock and ecstasy of the land
redistribution movement. There was one incident in which the wife and two concubines of local

landlord Zhu were reassigned to three farmworkers. ( Yan 2016.7 —8)

4. &5iE

SEHAE B SCH DASCEAE S i N R AR S MR 35K R R B ALk HCIE] 3 BL /N b B A
AR S PR RN AT LEE , 4 H A A 3k S AR S M SRR AR S IE R SR I G Ol . BESE R, BT
YEDL P RN IE 5 SO B Z (8] 1 LR 28 S, A 278 S Pk 10 SR AR ME 7R D it rh B ok, e
HEAR R GRIEAE R (H RV W, SR AN Z Bl B R M), AN /D R A R S A 2 B DA
A8 S PR3k U T RO FRARL A SCAE MR RICR , e B ScH R 4y AR S——11 3.8 19 11,13 15,
A S e e TR 1R AR T LA 3 %5 AR B AR R Y, A A R SRR N AR B g BT
J S AR S PR SRR FEAUAN A BRI I R AR ) DO 25 PR B G A S P GRS R RCR . B
PSRRI SR E AR HUg — 2 b, B VAN IR, 3l e SO & iy 28 vk T Bl AT
Jo , R WIER 4R . B H, B A9TE 35 X T IRE ST ) 200 ED R AE RS B b kA4 T 5
e, T 18 SCA R IR 5 55 R R o X B P A I A o 138 1 03 gl ML 0 30 25 82 ) T 7Rl
PREE R AR K

BAE(PEE B ES) (The translator’ s task ) — 3CHY, A< Hf B ( Walter Benjamin ) 5ft it 5 &% B b 15
s SCEAE R B EEA R E A R AR IR F B o AT A AL R B, BTk 1 R e E B, {5 B
FEAEARBTRIZARVE . XA R BIREIE 22 BT RlIE A5 &% o7 ( Benjamin 2021 :89 ) 337 A o HOCTE(F B A%
K W SCEVERREL, AN SCEE BB AEAR R AT T4, 1338 X T30 PR 208 K BR X —
UG 35 S B S B R S A R o I AN PR T 2440 b [ SR B3 XL A 3
2T P R A AE R (B, B TR E PR 20030 R G AL T i A i B S0 R U, 34 )
R HGE AR W AR OCTE o 28R, 1K 0 12 1 LAY 722 S M 48R IR AN 2 SO MR GR I 4, /i
HYA TR /N S SO PR R T B, D3 A /NG P R IR/ INURATY 45 i SR Y JR
HEPR (COLBE R T 58 1) AR SE 1 ik 0 1)) AN 25 200, 0 5 BRAE o S PR B 32 T B, X S8
ST BRSO E A R B IR AT Ab B A SR AR B A T, DA A R ORI AR R R A A
SR WU X S TR ST T SR e 527 v [ SO AR S i A B 5 A2 ), A B R AR S AR, an 2R
AT A LA LU 25 0 A SR I I 5 PR B, 25 A5 A Su ] BOML 2%, 8 S M R I FF AR 55 3
2N S TR M 2 BOR Z IR 26 R ATh e S A nY S8 . (H  h ERY RS H R B A7
CEHEERT  PRAEA S B ZARVER SO VR AT 22 S, R B 32 DL e BT R v [ S
TR R A5
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